Ha ocnosy unaua 76. 3akona o kyntypu (,,CnyxOenu rnacuuxk PC*, 6poj 72/09, 13/16 u 30/16-
ucnp.) u Ypenbe o KpuTepujyMHMa, MEPHIIMMa H HaYHHYy H30opa mpojekata y KYJATypH KOju ce
dunancnpajy u cybunaHcupajy u3 6ynera Penybnuxe CpOuje, ayToHOMHE NOKpajuHE, OQHOCHO
jemunuua nokande camoynpase (,.CnyxGenn rmacuuk PCY, 6poj: 105/16 u 112/17) a y cknany
ca 3axoHoM o 6ynery PenyGmuke CpGuje (,,Cnyx6enu rnacuuk PC*, 6poj: 95/18)

MHHUCTAPCTBO KYJTYPE H HHOOPMHUCAIBLA
Cexrop 3a caBpeMeHO CTBapaJialliTBO H KpeaTHBHe HHAYCTPHje

pacnucyje
KOHKYPC
3a cypHHAHCHpaK-e NpojekaTa y o0n1acTu npeBolera penpeseHTATHBHHX
AeNa CpNcKe KibHKeBHOCTH Y HHocTpaHeTBy Yy 2019, roannn

[MpenmMer koukypca je: cyduHaHcHpamwe npojexara y obiacTu npesohema perpe3cHTaTHBHHX
Zief1a CpIicKe KEbHKEBHOCTH Ha CTpaHe Je3uKe.

OnmrTH Wb KOHKYpca je: TNOACTHIAme npeBoljema penpe3eHTaTUBHUX Mdena Cprcke
KILHKEBHOCTH Ha CTPaHe je3HKe.

Ha xonkypc y obaactn npesolierwsa penpeseHTATHBHHX [€a CPNCKE KH-HXKEBHOCTH HA
CTpaHe je3HKe MOXE Ce anIuiupaTi U3 cnefehnx KibIkeBHUX 061acTH: noe3Hja, npo3a, Apama,
KEHIKEBHOCT 3a Jelly (M3y3uMajyhu cIMKOBHHIE H yuOeHHKe), RHTONOrHje U TeMAaTCKH H360pH
M TEOPHjCKa Jiena U3 06/1acTH KYATYpe H YMETHOCTH HaMeHeHa IMpPo] YATAIA4K0] nyGaunm,

IlpropuTeT 3a NOJPINKY MpeBOAHMA Ha CTpaHe je3uke hie OHTH AT KIacH4HMM [NENAMa CpICKe
KIbHIKEBHOCTH Kao H JieluMa Koja ¢y OHila 3anaxeHa y CTPY4YHO] jaBHOCTH.

Hajmamu u3HOC Koju he ce Ppunancupatu v cyduHaHcupaTy no npojexty: 120.000,00 auuapa.

Y4yecHHK Ha KOHKYpcy y obGaacTn npeBollerba penpeseHTAaTHBHHX [ea  CpIlcke
KHIGH)KEBHOCTH HA cTpaHe je3iike Mopa NocTaBHTH cleleha Jokymenra:

1. M3Box u3 oxrosapajyher perucrpa iy NOTBpAY O PErHCTPAIIMjH NPAaBHOT JIHLA H3 KOjE Ce
BHAM Ja je YYeCHMK KOHKYpPCa DErHCTpPOBaH HMCK/BYUMBO MWIH IIPETEXHO 32 H3JABYKY
AENaTHOCT.



2. M3Box U3 CyACKOTr HAM NPYTOr Perncrpa KOjUM Ce JoKa3yje Aa CTPaHOM H3zasayy HHje Y
poky on npe roauHe on obja/buBama KoHKypca M3pedyeHa NMpaBOCHAaXHA Mepa 3abpame
obasibarba U3aBadke AENaTHOCTH.

3. Iotnucar und mnapadgupaH yrosop O ayTOpCKMM npaBHMa ca nucuem u3 Cpbuje
(HacneJHHKOM ayTopa) HITH oBjlariheHUM H3/1aBaueM 4Hje IO MMa HaMepy J1a NPEBOMH.

4, Tlotnkcan WM napagupan yroBop ca npeBoAHOLEM NPEAMETHOr Aena.

5. AKTYeNnHM KaTalor y KOjeM Ce€ Hajale HajMame YCTHPH KHHXEBHOYMETHHYKA Jena.
(AKTyenHH KaTanor noapasyMesa katanor 3a 2017/18. unun 2018/2019. roguny).

6. Tlpesoanoues CV unu pedepeHTHY THCTY NPEBOJA NPEBOJHOLA.

7. Kury koja he 6utd npeBefeHa ($Hu3uuKM NPHMEpaK KHHUIe M3 KOje Ce BHAM HACJOB,
ayTtop, H3gasad, ¥ 1p.) OBaj ycoB MOXe MCIYHHTH AOCTaB/bameM M fomahn W3faBay wim
ayTop aea.

8. M3jaBy ydecHHKa Ha KOHKYpCY Y KOjOj ce M3jamlmasa o paszno3numa onabupa oapehenor
HACJI0Ba Kao M IUIaH 3a NMPOMOLHjY NpeBelleHOT HacloBa Ha TepuTopHjama BaH PemybOimke
Cpbuje.

9. TMonymen obpasau;: [Tonauu o yyechHuky Ha koHkypey (ITPUJIOT: O2).

10. lNonymen xoHKypcHH obpazan (IIPHJIOL: O1).

11. INoanocunan npujaBe perucTpoBaH BaH TepuTopuje Penybmuxe Cpbuje motpebHo je na

JOCTaBH YMYTCTBO O YIUIaTH Ha JEBH3HH pavyyH OTBOPEH KOJA MocloBHe 6aHKe ca jacHO
HaszuadeHuM SWIFT u IBAN konom.

TMpujasa u ocTana KOKyMeHTalHja Koja ce OJJHOCH Ha NpHjaBy MOpajy GUTH Ha CPIICKOM jE3UKY H
EHIJIECKOM jE3HKY.

On cpeactaBa HaMEHmEHHX 3a OBY cBpXy y Oyuery Munuctapctsa kyntype ¥ mHGOpMHCama
70% je HaueNHO HAMEHEHO 3a MOJAPWIKY cTpaHHM, a 30% 3a moapuky momahuM u3laBayuMa.
®duHaHCHjCKa MOAPIIKA Ce Naje HCK/BYUMBO 3a npeBoljerbe fAena, a He 3a TPOIIKOBE INTaMIIe,
AUCTPpUOYIHj€ UK IPUIpEME KILHTE 32 LITAMITY.

®uHaHcHjcKy oMol 3a npesoljerse Ha oapeljenn cTpanu jesux He Mory moOHTH nena ayropa
4Hja Cy [Ba MPETXOQHa ocTsaperma Beh nobuna ¢punaHcHjcky nomMoh MuHuCTapcTBa KyITYpE H
HHPOPMHCaa 3a TIpeBofjerhe Ha Ta) je3UK.

Jlena knacuxa cpricke KeHXEBHOCTH Ce H3Yy3HMajy H3 OBe openbde.

Ha 6u ¢unancujcka momoh 6una ucrunahiena crpaHoM u3gasauy oH MunucTapcTBy KynType M
HH(OpMHCamka MPETXOIHO MOpa NOCTABUTH 1IeCT (6) npuMepaka NpeBefeHe Kmbure.

YyeCHUK Ha KOHKYPCY MOpa NOC/IaTH NoMnymeHe ¥ notnucaxe obpasane Ol u O2 ca TpaxkeHum
ROKYMEHTHMa U3 oBor KoHKypca Koja Cy HasHa4eHa Y HacnoBy Popmannu ycaosu. Obpacuu ce
Hanase Ha cajTy MuHHCcTapcTBa KynType ¥ nHdopMucama (www.kultura.gov.rs) .

MNMoapmxa MunucTapctBa kyntype u uHbpopMucama Penybmuxe Cpbuje mopa 6urn jacHo
Ha3HAayeHa Ha CBHM IIpUMEpIMMa KIHTE YHjH je npeBoj QHHAHCHjCKH noapxal. Jlororun
MHMHHCTApCTBa H TeKCT Orhe nocnatu mejnoM Ha aapecy H3jaBaya.


http:H3.naBal.Ja
http:I1onya.eH
http:I1onya.eH
http:npeao.na
http:npeBo.nH
http:H3IlaBal.JY

O m3bopy npojexara no pacnucanom Komkypcy ommydyje cTpyuHa KOMHCHja Kojy obpasyje
MunHcTapcTBO KynType M MHpopMucama. CTpyuHa komucHja fie ce y CBOM pany pyKOBOAHTH
yuectanomhy u KbixeBHOM onpapiaHomfy NOIpIIKE KOjy CY Ha NPETXOAHMM KOHKYpCHMa
nobujana nena caBpeMEHHX ayTopa.

Mepuna 3a u3bop npojekara Koju ce ¢uHaHcHpajy u cyduHancupajy u3 Oyuyera PemyGmuke
Cpbuje no obnactuma y kyntypu oapeljena cy y unady 4. Ypenbe o xpuTepsjyMuma, Meprsmma
M HauuHy M300pa npojekata y KyATypH Koju ce ¢uHaHchpajy M cybunaHcHpajy H3 Oynera
Penry6nuke Cpbuje, ayroHOMHE NOKpajHHE, ONHOCHO JENMHHUIA JIOKATHE caMoyrpase (BHAETH Ha
HHTEpHET cTpaHu: www.Kultura.gov.rs/propisi/propisiukulturi ).

ITpojexTn Koju ce dunancupajy u cydunaucupajy u3 6yuera Peny6nuke Cpbuje ouemusahe ce
Ha ocHoBY cielehux kpuTepujyma:

1) ycknaljeHOCT MpojeKTa ca ONIITHM HHTEPECOM Y KyATYPH H UH/bEBHMA M NPHOPHTCTHMA
KOHKYpca;
2) KBaJIMTET M CaZpiKajHa HHOBATHBHOCT NPOjeKTa;
3) xanmauuTeTH MOTPEOHA 3a peanH3alyjy npojeKkTa H To
(1) cTpyuHH, OTHOCHO YMETHHYKH KallalUTeTH,
(2) HeonXoNHH pecypcH;
4)bunaHcHjcKH IiaH-paspaljeHocT, yckimaljeHOCT ca  IUIAaHOM  AKTHBHOCTH  IIPOjeKTa,
€KOHOMHYHOCT H YKJbYYEHOCT BHUINE U3BOpa PUHAHCHPAHA;
5) cTeneH yTHIIaja Ha KBUTHTET KYNTYPHOT XHBOTa 3ajCIHHLE.

He pa3martpajy ce:
1) jemHOKpaTHH NPOjeKTH KOjH ¢y Beh nmoApXkaHH Ha MPETXOAHHM KOHKYpcHMa MHHHCTapCTBa,
2) IpOjeKTH ca H3PA3UTO KOMEPUHjaTHUM edeKTHMA.

Hpaso ydemiha Ha OBOM KOHKYPCY HMajy: YCTaHOBE, YMETHHYKAa H ApYyra yApyXema U
OpraHM3anuje/paBHa JHUA, a Koja ¢y perucrpoBana y Peny6nuum CpOuju u H3BaH TepHTOpHje
Peny6nuxe Cpbuje, onHOCHO MpodeCHOHANIHM CTPAHH H3[aBaydl PETHCTPOBAHM HCKJBYUYHBO HIIH
NPETEXHO 3a U3JABaYKYy IEIaTHOCT, BaH TeputopHje Penybnuke Cpbuje.

IlpaBo yuemha Ha OBOM KOHKYpCY HeMajy YCTaHOBE KyIType UMjH je OCHHBa4 PenyGnuka
Cpbuja, xoju ce puHaHCHpPajy cXOOHO WiaHy 74. 3aKoHA O KYATYpH.

Jenan npojexar Moxe GUTH NpHjaBJBEH CAMO HA je{HOM KOHKYPCY MHHHCTAPCTBA.
Y 003up he ce y3umaTn npujaBe xocTaB/beHe:

1. nexkmyyuBo mouwrrom (anpeca: MuHHCTapCTBO KYNTYpe U MHOpMucama, Bnajkosuhiesa
3, beorpan, ca HasHakoM ,,KOHKypC 3a CypuHaHCHpale NpojeKaTa Npojekar npeohema
perpe3eHTaTUBHHX JIeNa CPIICKE KIbHKEBHOCTH Ha cTpaHe jesuke y 2019. roauau*)

2. y 4 npumepka na Popmyaapy 3a npujasy Ha KoHkype 3a cyduHaHCHparbe npojekaTa y
obnacti npepohema penpe3cHTATHBHHX JeNla CPICKE KIHXEBHOCTH Ha CTpPAaHE je3MKe
2019. ronunu ( y nasseM Texcry Popmynap)



3. Yxonuko jenaH noQHOCHNAl JOCTaB/ba BHIUE NPOjeKaTa, 3a CBAKH MpPOjeKaT FOAHOCH
noce0Hy npujasy.
Ha 3panuyHO] HMHTepHeT cTpaHM MuHHcTapcTBa www kultura.gov.rs Moxe ce npeyseT
npujasan PopMynap 3a NpojeKaT npepolerma PENPE3CHTATUBHUX AENa CPICKE KibHKEBHOCTH Ha
CTpaHE je3HKe.

Konkypc je otsopeH oa 10. janyapa no 1. mapta 2019. roxuse.

KonkypcHu MaTepHjan ce He Bpaha.

Pesyaratu oBor koukypca he 6uTHM o6jaBLenn Ha 3BAHHYHO] HHTEPHET CTPAHHMUH
MunucraperBa Kyarype M uH@opmHcama, HajkacHHje 60 nasa ol matyMa 3aKbydema
xoHKypca. Ha Taj mauun he MunucrapctBo kyntype ¥ uuHbopmucama obapecTHTH CBe
TIOIHOCHOLE TPHjaBa ¥ LIKPY JaBHOCT O pe3yNTaTHMa KOHKypca.

H3naBay je gy’kaH Ja npesoj Aena 3a Koje cy ogoGpena cpeacrsa objasu g0 1. nenembpa
2019. ronnsxe.

Jloparue undopmaiije ce Mory nobutH y Munucrapersy kynType u HHOOpMHCcama CBAKor
paasor maxHa oa 13,00 mo 15,30 yacoa: Ha Tenedpon +381 11 3398-026, unu mejm:
mladen.veskovic(@kultura.gov.rs — npojexkar npesofjerba peNpe3cHTATHBHHX Jena CpIICKe
KEbHXXEBHOCTH Ha CTpaHe je3HKe;

JlocTaBibeHH MarepHjany ce He Bpahajy.

He6narospemeHe u Henonyurrene npujase, 6uhie onbauene.

Y cayyajy HemotimyHe M HepasymibMBe mnpujase MuHHCTapcTBO ObaBelTaBa MOAHOCHOLA
NpHjaBe Ha KOjH HAa4HH Jia ypelu MOOHECaK M TO y POKY Koju He Moxe Ot kpahm on ocam
JiaHa, y3 YyIIO30pere Ha paBHE NOC/E/MIE aKo He ypeIy NOJHECAK y POKY.



MINISTRY OF CULTURE AND MEDIA
Department of Contemporary Artistic Production and Creative Industries

announces this
OPEN CALL
for the Co-Financing of Projects for the Translation of Representative Works
of Serbian Literature into Foreign Languages in 2019

The scope of this Open Call is co-financing of projects for the translation of representative works
of Serbian literature into foreign languages.

The _overarching goal of this Open Call is the translation of representative works of Serbian
literature into foreign languages.

Submissions in the following literary fields are eligible under this Open Call for the
translation of representative works of Serbian literature into foreign languages: poetry,
prose, drama, children’s literature (other than picture books and textbooks), anthologies and
thematic selections and theoretical works in the fields of culture and arts intended for the wider
readership.

Translations of classic works of Serbian literature and works acclaimed by the expert community
will be given priority for support.

The minimum amount to be financed and co-financed per project is RSD 120.000,00.

Applicants submitting to the Open Call for the translation of representative works of
Serbian literature into foreign languages must provide the following documents:

1. An extract from a relevant register or a company registration certificate which shows that
the applicant is registered exclusively or predominantly for publishing.

2. An extract from a court or other register showing that the foreign publisher has not been
barred from publishing by a valid and enforceable order in the two years preceding the date
of announcement of this Open Call.

3. A signed or initialled copyright contract with the Serbian author (or the author’s heir) or a
licensed publisher whose work the applicant wishes to translate.

4. A signed or initialled contract with the translator of the work concerned.

5. An up-to-date portfolio including minimum four literary works (a portfolio for 2017/18 or
2018/2019 is considered up-to-date).



6. The translator’s CV or a reference list of translated works.

7. The book that would be translated (a physical copy of the book with indicated title,
author’s name, publisher etc.). A Serbian publisher or the book’s author can provide a copy
of the book to meet this requirement.

8. The applicant’s statement of reasons why the specific title was chosen and a description of
its plan to promote the translated title in territories outside of the Republic of Serbia.

9. Applicant’s Information Form (ENCLOSURE 02), duly filled out.
10. Submission Form (ENCLOSURE O1), duly filled out.

11. If the applicant is established outside of the Republic of Serbia, it must provide payment
instructions for a foreign exchange account held with a commercial bank, with clearly stated
SWIFT and IBAN codes.

The Submission Form and other documents relating to it must be provided in Serbian and in
English.

Out of the funds allocated for this purpose in the budget of the Ministry of Culture and
Information, 70% is tentatively earmarked for support to foreign publishers, while 30% is
earmarked for Serbian publishers. The financial support will be provided only for the translation
of the works and will not cover the costs of printing, distribution or print preparation.

Financial support for the translation into a foreign language will not be provided for the works of
authors whose two earlier works have been translated into that language with financial support
from the Ministry of Culture and Information.

The works of Serbian literature classics are exempted from this provision.

To receive financial support, a foreign publisher must first provide the Ministry of Culture with
six (6) copies of the translated book.

Applicants must submit completed and signed Ol and 02 forms, together with the required
documents for this Open Call, as specified in the Formal Requirements section.The relevant
forms are available on the website of the Ministry of Culture and Information
(www.kultura.gov.rs).

Each copy of the book translated with the financial support of the Ministry of Culture and
Information of the Republic of Serbia must contain a clear acknowledgement of that support.
The Ministry’s logo and the text of such acknowledgement will be sent by e-mail to the
publisher’s address.

Selection of projects pursuant to this Open Call will be made by an expert committee formed by
the Ministry of Culture and Information. The expert committee will base its decisions on the
frequency and literary justifiability of support awarded to the works of contemporary authors in
previous open calls.

The criteria for the selection of projects financed and co-financed from the budget of the
Republic of Serbia are set out in Article 5 of the Regulations on the Manner, Criteria and
Standards for the Selection of Cultural Projects Financed and Co-Financed from the Budget of


www.kultura.gov.rs

the Republic of Serbia (available at: www kultura.gov.rs/propisi/propisiukulturi ). Projects
financed or co-financed from the budget of the Republic of Serbia must meet at least three of the
criteria listed therein.

Technical criteria for the selection of cultural projects that would be financed or co-financed
from the budget of the Republic of Serbia are as follows:

1) Compliance with the formal requirements of the Open Call: complete documentation with a
description of the project and detailed information and with a clear specification of the time and
venue of the project;

2) Provision of a detailed specification of project costs, with a breakdown of all sources of
funding that would be used;

3) The contractor must have fulfilled its obligations to the Ministry under earlier supported
projects (Narrative and Financial Implementation Report submitted).

The following will not be taken into consideration:
1) One-off projects that have already received support under earlier open calls by the Ministry;
2) Projects of a clearly commercial nature.

The following are eligible to submit to this Open Call: institutions, arts and other associations
and organisations/legal entities established in or outside of the Republic of Serbia and
professional foreign publishers registered exclusively or predominantly for publishing and
established outside of the Republic of Serbia. '

Cultural institutions founded by the Republic of Serbia which are financed under Article 74 of
the Law on Culture are not eligible to submitto this Open Call.

To be taken into consideration, submissions must meet the following requirements:

1. They must be sent exclusively by mail (mailing address: Ministry of Culture and
Information, Vlajkovic¢eva 3, Belgrade; the envelope must bear the wording “Open Call
for the Co-Financing of Projects for the Translation of Representative Works of Serbian
Literature into Foreign Languages in 2019”);

2. They must be made in 4 counterparts using the Submission Form for the Open Call
for the Co-Financing of Projects of Translation of Representative Works of Serbian
Literature into Foreign Languages in 2019 (hereinafter referred to as the “Submission
Form™);

3. If one applicant wishes to submit multiple projects, a separate submission must be
made for each project.

The Submission Form for projects for the translation of representative works of Serbian literature
into foreign languages is available on the official website of the Ministry, at www kultura.gov.rs.

This Open Call is valid from 10" of January to 1* of March 2019.

The submission materials will not be returned.


www.kultura.gov.rs

The results of this Open Call will be posted on the official website of the Ministry of
Culture and Information, not later than 60 days of the closing date of the Open Call. The
Ministry of Culture and Informationwill inform all applicants and the wider public about the
outcome of this Open Call in this way.

Publishers must publish the works for which they received financial support by 1* of
December 2019.

Any additional information is available from the Ministry of Culture and Information every
business day from 1 PM to 3:30 PM: - By phone, at +381 11 3398-026, or by e-mail, at
mladen.veskovic@kultura.gov.rs — Project of Translation of Representative Works of Serbian
Literature into Foreign Languages;

The committee will not take into consideration any incomplete submissions (the documentation
must be complete and the Submission Form must be filled out in its entirety).

Any submissions received after the specified date will be rejected.


http:e-mail.at

